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汉语在英语学习中的正迁移作用

孔祥密　孙乃玲

（兰州理工大学外国语学院�甘肃 兰州730050）
摘要：母语在外语教学中的积极作用已被越来越多的外语学习者和教育专家所认可。传统的二语习得研究主要侧重母

语对英语学习的负迁移作用�而本研究则主要分析汉语在语音、词汇、语法三方面对英语习得的正迁移作用�以及在文化世界
和心理世界中的正迁移作用。基于分析结论�我们提出了积极开展汉语与英语的双语对比教学�发挥英语学习中汉语的正迁
移作用。
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　　一、迁移理论的内涵
迁移是一种语言学习中习得的经验对另一语言

学习的影响�即一种学习对另一种学习的影响。迁
移现象广泛存在于学习过程之中�有正迁移和负迁
移之分。正迁移 （积极迁移 ）有助于另一种学习的
理解和掌握。反之�对另一种学习产生消极影响�导
致错误和困难发生�就是负迁移 （消极迁移 ）。在二
语习得研究领域�母语对第二语言习得的负迁移作
用已受到许多学者的关注�例如�Ｓｃｈａｃｈｔｅｒ（1974）�
Ｋｒａｓｈｅｎ（1983）�Ｅｌｌｉｓ（1985：29）�Ｏｌｄｌｉｎ（1989）；唐
承贤 （1997）�并展开了广泛研究。然而�人们对正
迁移的研究相对不足�本文则主要探讨汉语在英语
学习中的正迁移作用�考虑如何利用语言共性来促
进 “正迁移 ”�提高外语学习效率。

二、汉语对英语学习正迁移作用的理论基础
语言具有表达世界和认识世界的功能。人类有

着共同的自然世界�从而使语言具有同一性。人们
生活在同一个物质世界中�语言本身对客观世
界———时间、空间等事物的反映都是同一的�即可以
用相同的概念称谓事物解释词义。正是这种 “同一
性 ”的存在为汉语在英语学习中的正迁移作用提供
了可能�为不同民族的文化交流提供了可行性。

Ｃｕｍｍｉｎｓ（1979）在语言具有 “同一性 ”的基础
上�对于母语和二语习得的关系提出了语言相互依

赖假设理论：母语是任何语言学习的基础�在心理
上、社会上及教育上母语都是宝贵的学习资源。他
指出：二语习得总是建立在母语的基础上�母语非但
不是学习的负担�反而是任何语言学习的资源。

德国的Ｗｏｄｅ教授在70年代曾做过一次实证性研
究�其结果显示�即便是儿童�在自然语境 （英国 ）中习
得Ｌ2（英语 ）�也存在着母语 （德语 ）迁移的现象 （Ｗｏｄｅ�
转引自郭铭华�2002）。这个事实说明�学习者在习得
Ｌ2或一门外语的过程中�尤其在初期�不可能关闭他己
拥有的母语知识系统�不论外界条件如何�置身在目的
语的环境中�语言迁移也会存在。

从母语学到的语言能力也可以转移到第二语

言。曾有过一个很好的形容：母语不是一件外衣�学
习者在进入教室时可以脱下�弃之门外。而恰恰相
反�母语随学习者登堂入室�在不同的学习阶段�以
自己的方式发挥不同的作用 （胡文仲�1985）。

三、汉语正迁移作用在英语学习中的表现
桂诗春 （1985）认为：第二语言学习和外语学习

不是零起步�而是以母语为起点。下面着重从三个
方面来分析汉语在英语学习中的正迁移。

1．汉语在英语语音学习中的正迁移
汉字的读音和英语单词的读音都是由音节组成

的�拼音分成声母和韵母�韵母有单韵母和复韵母。
英语的单词音标分元音和辅音�元音有单元音和双
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元音。汉语中的声母就相当于英语的处于音节开头
的辅音�韵母就相当于英语的元音。如�汉语中 “可
以 ”／ｋｅｙｉ／、“你好 ”／ｎｉｈａｏ／�其中／ｋ�ｙ�ｎ�ｈ／都是开
头的声母�相当于英语中对应的辅音／ｋ�ｙ�ｎ�ｈ／�／
ｉ�ａｏ�ｅ／就相当于英语中的元音。

汉语拼音的声母和英语音标的辅音在发音部位

和发音方法上有很多类似的地方�所以绝大部分人
发下列音素时没有障碍：／ｐ／�／ｂ／�／ｔ／�／ｄ／�／ｋ／�／
ｇ／�／ｆ／�在汉语中可以相应为ｐ、ｂ、ｔ、ｄ、ｋ、ｇ、ｆ。发元
音音素／ｉ：／�／ｕ：／和／ａ：／也同样能对应找到汉语中
的ｉ、ｕ、和ａ。因此�教学者可以在学习者学习之初�
适当地把英语音标与汉语拼音进行对比讲解�学习
者通过与拼音的发音技巧和功能的对比�会很容易
理解并掌握音标。

2．汉语在英语词汇学习中的正迁移———解释英
语中的构词法

汉语有很多表示意义的偏旁�如坑、埋都与土有
关�河、湖都与水有关�这点与英语的单词中的前缀、
词缀类似。因此�记忆单词时�可以和这些表义的前
后缀、词缀联系在一起�如ｄｉｓ—（ｎｏｔ）�ｒｅ—（ａｇａｉｎ）�
—ｆｕｌ（ｆｕｌｌｏｆ）和 —ｌｅｓｓ（ｗｉｔｈｏｕｔ）等。使用这个方法
既容易理解�又不易遗忘。

可见�对英汉语言中存在共性的词汇�直接借助
汉语的讲解�学生就能清楚理解词的意义。对教师
来说�这样不仅可以使学生借助母语加深对这些词
汇的理解�而且还可以节省大量的课堂时间来进行
其他的教学活动。

3．汉语在英语语法学习中的正迁移
主语、谓语、宾语、定语、状语的概念及大部分词

性的划分�在汉英两种语言中也具有相同的特点。
例如：

英：Ｈｅ　　ｏｆｔｅｎ　　ｍａｋｅｓ　　ｊｏｋｅｓ
主语 状语 谓语 宾语

代词 副词 动词 名词

汉：他 经常 讲 笑话

主语 状语 谓语 宾语

代词 副词 动词 名词

英汉两种语言在基本句型上仍有不少相似之

处。例如：
（1）Ｓ＋Ｖ　Ｊｏｈｎｌａｕｇｈｅｄ．约翰笑了。
（2）Ｓ＋Ｖ＋Ｏ　Ｊｏｈｎｐｌａｙｓｐｉａｎｏ．约翰弹钢琴。
（3）Ｓ＋Ｖ＋Ｐ　Ｊｏｈｎｉｓａｐｉａｎｉｓｔ．约翰是个钢

琴家。
（4）Ｓ＋Ｖ＋ＩＯ＋ＤＯ　Ｊｏｈｎｇｉｖｅｓｍｅａｂｏｏｋ．约

翰给了我一本书。
（5）Ｓ＋Ｖ＋Ｏ＋Ｃ　Ｊｏｈｎａｓｋｅｄｍｅｔｏｇｅｔｕｐｅａｒ-

ｌｙ．约翰让我早点起。
汉语中的复合句或带从句的复杂句�在结构上

也和英语类似。中国学生在学英语句型�甚至复合
句时有点轻车熟路�正是由于汉语对英语学习所产
生的积极的正迁移。除了上述在形式、结构上与汉
语相似以外�英语的有些短语和句子在意义上也与
汉语相似。例如�眼见为实 “ｓｅｅｉｎｇｉｓｂｅｌｉｅｖｉｎｇ”�趁
热打铁 “Ｓｔｒｉｋｅｗｈｉｌｅｔｈｅｉｒｏｎｉｓｈｏｔ”等等。

四、汉语正迁移作用在英语学习其他方面的
表现

1．汉语在文化世界中的正迁移
不同语言反映出来的文化必然存在差异�但由

于作为交际主体的人的认知的共性�使得不同语言
的文化又存在相通的一面。中国学习者在进行英语
学习时�就不可能不将汉语的文化世界迁移到英语
的学习中。那么�促进文化世界的正迁移就成为了
英语学习取得良好成效的关键。在英语教学的过程
中�教学者应对一些文化世界的正迁移进行适当的
介绍。比如�在教授英语格言时�教学者可以将其与
汉语格言进行对比讲解：

（1）Ａｂａｄｂｅｇｉｎｎｉｎｇｍａｋｅｓａｂａｄｅｎｄｉｎｇ．不善
始者不善终。

（2）Ａｓｎｏｗｙｅａｒ�ａｒｉｃｈｙｅａｒ．瑞雪兆丰年。
如此�教学者不仅可以降低学习者英语学习的难

度�而且可以提高学习者英语学习的兴趣。可见�促进
文化世界的正迁移�可以使学习者更好地学习英语。

2．汉语在心理世界中的正迁移
人类具有相同的身体构造和感知器官�面对相

同的物质世界�具备相同的感知、认知能力�会获得
相似的认知结构。因此�促进心理世界的正迁移是
学好英语的前提条件。教学者可以以英语文字的教
学为例�可以把汉语文字的笔画与英语文字的字母
对应�汉语文字的偏旁与英语文字的词缀对应。人
类学习的一般规律是从基础开始的�不同语言文字
的构形法的共性研究�是人类在学习不同语言文字
的过程中最可行的捷径。因此�教学者应适当地引
导学习者�积极促进其心理世界的正迁移。
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